Colin Baker

Foundations of Bilingual Education and Bilingualism
BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Bilingvālas izglītības politiskie aspekti

Valodu dārzs: valodas politika

Ofēlija Garsija (1992b) izmantojusi iespaidīgu analoģiju, lai raksturotu valodas politiku. Viņas valodu dārza līdzība ataino ideju, ka pasaule būtu pelēka un nomācoša, ja visās valstīs, visos dārzos būtu tikai vienas un tās pašas krāsas ziedi, vienādi pēc formas un lieluma. Par laimi, pasaulē ir visdažādākās krāsas un formas puķes, un tādēļ dārzi ir skaisti un priecē mūs visus.

To pašu var teikt par pasaules valodām. Ja pasaulē būtu tikai viena valoda (piemēram, angļu valoda), būtu viegli to gan attīstīt, gan lietot. Taču šādā gadījumā pasaule būtu pelēka un neinteresanta. Pašlaik mūsu valodu dārzs ir bagāts un krā​sains. Piemēram, Londonā vien runā 184 valodās. Valodu dažādība pasauli padara interesantāku, bagātāku un krāsaināku.

Tomēr valodu dažādība apgrūtina dārza kopšanu. Dažas puķes un krūmi var izpla​tīties pārāk ātri un nomākt citus. Dažas majoritātes valodas, piemēram, angļu valoda, 20. gadsimta laikā iekarojušas ļoti plašas teritorijas. Ja dārzs netiek pietie​kami kopts, dažas retāk sastopamas puķes un minoritāšu valodas var tikt apdrau​dētas. Tāpēc dažām puķēm un valodām nepieciešama īpaša aizsardzība. Brīva valo​du konkurence savukārt var novest pie daudzu valodu zuduma, tādēļ nepiecie​šama valodas politika (Rubin 1977; Eastman 1983; Cooper 1989). Ja dārznieks grib vei​dot skaistu dārzu, tas gan rūpīgi jāplāno, gan jākopj. Dažu sugu aizsardzībai nepiecie​šami īpaši pasākumi. Arī valodu dažādība ir jāsaudzē. To var veikt dažādi.

1. Dārzā ieaudzējamas jaunas puķu sugas. Pēc analoģijas, majoritātes valodas runā​tājiem jāapgūst otrā valoda vai pat trešā un ceturtā valoda. Piemēram, Kanādas angļu valodas runātājiem jāapgūst franču valoda, lai saglabātu multilingvālās Kanā​das krāsainību. Eiropā nereti franču, vācu, spāņu vai itāļu valodas runātāji prot vēl vismaz vienu valodu. Tomēr ASV un Lielbritānijā valodu dārzs parasti ir vienkrāsains.

2. Īpaši aizsargājamas retās puķu sugas. Daudzās valstīs diglosijas situācijā mino​ritāšu valodas apdraud straujā majoritātes valodas izplatība. Tāpat kā ekologi aiz​sargā floras un faunas dažādību, jāaizsargā arī apdraudētās valodas. Tas veicams ar izglītī​bas sistēmas un likumdošanas palīdzību.

3. Nodrošināma papildu aizsardzība apdraudētām sugām. Ja valoda ir apdrau​dēta, tā papildus jāaizsargā, veicot īpašus pasākumus. Piemēram, pozitīva ekono​miskā diskriminācija par labu īru valodas runātājiem noteiktos Īrijas reģionos palīdz saglabāt autohtonu valodu tās tradicionālajā teritorijā.

4. Kontrolējama dažu sugu izplatība. Ja dažu sugu augi izplatās pārāk ātri un nomāc citas augu sugas, to izplatība jāierobežo. Starptautiskās valodas, protams, ir neaizstājamas mūsdienu informācijas pasaulē, bet tām jāizplatās, nenomācot un neiznīcinot citas valodas.

Pēc valodu dārza līdzības kļūst skaidrs, ka laissez-faire attieksme, resp., brīvā tirgus princips ir mazāk vēlams nekā apzināta valodas politika. Lai koptu, uzturētu un izplatītu minoritātes valodu, ir nepieciešami dārznieki – skolotāji, kā arī dārzu arhitekti, kas plāno visu valodu dārza ainavu. Ainavu arhitekti – politiķi, valodas politikas speciālisti  – valodu dārzu skata kopsakarā ar citām sociālās, ekonomiskās un kultūras vides parādībām. Piemēram, bilingvālās izglītības programmu tips (sub​mersijas, pārejas, imersijas u. tml.; sk. 10. nodaļu) saistās ar kopīgo valodu dārza arhitektūru un ir tikai viena tā sastāvdaļa.

Valodu dārza arhitekts, kas rūpējas tikai par majoritātes valodas puķēm, var atzīt reto sugu aizsardzību par pārāk dārgu un nevajadzīgu pasākumu un var vēlēties visā valstī ieviest tikai vienu valodu. Ja turpretim viņš vēlēsies saglabāt un īpaši aizsar​gāt retās sugas, tad tiks veicināta minoritāšu valodu pastāvēšana līdzās majori​tātes valodai, izmantojot bilingvālo izglītību. ASV, piemēram, daudzi politiķi ir pret bilingvismu un dod priekšroku minoritāšu valodu runātāju asimilācijai, veidojot standartizētu, vienkrāsainu dārzu. Tādējādi attieksmi pret bilingvālo izglītību no​saka vispārīgā ideoloģija.

Ir svarīgi pievērst uzmanību atšķirīgajai attieksmei pret valodas vidi. K. Viljamss (Williams 1991a) izdala trīs attieksmes pamatveidus.

Evolucionisti  atbalsta Č. Darvina ideju par dabisko izlasi. Izdzīvos tikai tās valo​das, kas būs pietiekami stipras. Vājākās valodas vai nu pielāgosies apkārtējai videi vai izmirs. Šī viedokļa aizstāvji noraida arī vājāko valodu aizsardzību ar eko​no​mis​kām metodēm. Valodām esot jāspēj izdzīvot bez īpaša atbalsta valodas politikas ietvaros.

Tomēr stiprākā izdzīvošanas ideoloģija ir pārāk vienkāršota. Tā uzsver tikai evo​lūcijas negatīvos aspektus: nogalināšanu, izmantošanu, apspiešanu. Evolūcijas pozi​tīvie aspekti drīzāk saistās ar savstarpēju atkarību, nevis nepārtrauktu konku​​renci. Evolucionisti valodas nomaiņu uzskata par spontānu vai impulsīvu procesu, bet patie​sībā tas bieži saistās ar varas attiecībām un apzinātu valodas politiku. Valo​das nomaiņas pamatā ir apzināts lēmums, kas tieši vai netieši ietekmē valodas un atspo​guļo ekonomiskās, politiskās, kulturālās, tehnoloģiskās un sociālās pārmai​​ņas reģi​onā. Ir iespējams noteikt, kuri cēloņi ir valodas nomaiņas pamatā, nevis uz​ska​tīt to par nejaušību vai konkurences cīņas rezultātu. Tādējādi tie, kas propagandē evolu​cionistu pieeju, tieši atbalsta majoritātes valodu izplatību uz minoritāšu valodu rē​ķina. Ja par argumentu tiek izmantoti ekonomiski apsvērumi, nereti tiek aiz​​mirsts, ka valoda nav tikai ekonomiskās komunikācijas līdzeklis. Valoda ir kultūras sastāv​daļa, tradīciju glabātāja, un dārzs ir vērtīgāks tad, ja tajā ir daudzu sugu puķes.

Protekcionisti valodu dārzā par īpaši saudzējamām uzskata retās puķes, resp., minoritāšu valodas. Tāpat kā īpašos rezervātos tiek aizsargātas retās dzīvnieku sugas, apdraudētām valodām to autohtonajās teritorijās būtu jāpiešķir īpašs statuss, pie​mēram, katalāņu valodai Spānijā, indiāņu valodām Ziemeļamerikā, ķeltu valo​dām Lielbritānijā un Francijā. Šāds īpašs rajons izveidots Īrijā īru valodas aizsardzībai.

Konservatīvisti atšķiras no protekcionistiem ar to, ka tie vēlas saglabāt valodu status quo, nevis tās attīstīt. Viņi uzskata, ka jebkuras pārmaiņas apdraudēs valo​das pastāvēšanu. Viņiem raksturīga tradicionāla, vecmodīga pieeja un globālas domā​šanas trūkums. 

Nereti šāda tipa pieeja saistās ar reliģiju, piemēram, vācu valodas saglabāšanās Pensilvānijā amišu kopienas ietvaros. Pensilvānijas vāciešu senči ienāca Amerikā no Vācijas 18. gadsimta sākumā un apmetās fermās Pensilvānijas dienvidaustrumos un centrālajā daļā. Viņi vēl tagad saglabājuši stingru reliģiskās kopienas struktūru, tra​dicionālu apģērbu un saimniekošanas metodes, un ģimenē un kopienā runā vācu valodas dialektā. Reliģiskajās ceremonijās tiek lietota arhaiska vācu valoda. Sko​lās mācību valoda ir angļu valoda, un tā tiek lietota arī saziņā ar kopienai nepiederī​giem cilvēkiem (Huffines 1991). Tomēr valoda lēnām izzūd, jo angļu valoda sāk ienākt arī reliģiskajā dzīvē, tādējādi zūd motīvs vācu valodas lietošanai arī ģimenē. Reliģija bija saglabājusi valodu; mainoties reliģiskajiem paradumiem, mainās arī valodas lietošanas modelis.
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